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Özet 

Türk destanlarının tamamlanması aşamasından itibaren yazılı olarak karşımıza çıkan Hamza-nâme metinlerinin 72 ciltten 

oluştuğu bilinmektedir. İlk defa 15. Yüzyılda Hamzavî’nin kaleme aldığı düşünülen Hamza-nâme’nin her cildinde birçok 

olay yer almaktadır. Sahip-kıran Hamza ekseninde anlatılan olaylar genellikle dini içeriklidir. Çok değişik coğrafyada 

geçen olayların şahıs kadrosu da oldukça kalabalıktır. Eski Anadolu Türkçesi döneminin söz varlığı ile yazılan eser, 

değişik mesleklere mensup kişiler tarafından İstanbul’un farklı mekânlarında okunmuştur. Ağırlıklı olarak Türkçe 

kelimelerin yer aldığı metin sade ve sürükleyicidir. Akıcı bir anlatımın oluşmasında metin boyunca “vâkı‘a” kelimesi ile 

karşılanan rüyaların rolü büyüktür. Genellikle “yol gösterme, haber verme, uyarma, korkutma ve müjdeleme” gibi 

fonksiyonları üstlenen rüyalar metnin örgülenmesini sağlamıştır. Bütün bu rüya motiflerini incelediğimiz Hamza-

nâme’nin birinci cildinde görmek mümkündür. 

Anahtar Kelimeler: Hamza-nâme, Hamzavî, rüya, rüya motifi, destan, nesir. 

Abstract 

After the completion of Türkish sagas, Hamza-name appears among them in written form, composed of 72 volumes. It is 

believed that Hamza-name was first developed in the 15th century by Hamzavi. In each volume, several events are told 

where the stories about Sahip-kıran Hamza are mostly related to religion. The content of the book focuses on different 

geographies with a wide cadre of characters. Hamzaname is developed using the Old Anatolian Turkish lexis, and it has 

been read out in different parts of Istanbul by people of distinct professions. The text of the saga mostly comprises Turkish 

words, with its style being simple and fast-moving. The fluent voice of the text heavily stems from the dreams that are 

called “vâkı‘a” in the saga. These dreams aim to direct, forecast, warn, threaten, or herald the characters of the stories, 

thereby providing an enjoyable reading. In this article, the motives of such dreams are investigated, focusing on the first 

volume of the saga. 

Keywords: Hamza-nâme, Hamzavî, dream, dream motive, saga, prose. 

1. Giriş

1.1. Hamza-nâme 

Türklerin İslâmiyet’i kabul etmeleriyle birlikte İranlılardan Türk kültür dünyasına giren, bugüne kadar da 72 cilt olduğu 

bilinen Hamza-nâmeler, Hazreti Muhammed’in kendisinden bir yaş büyük amcası ve sütkardeşi Hz. Hamza’nın (ö. 3/625) 

şahsiyeti etrafında teşekkül etmiş kahramanlık hikâyelerinin genel adıdır. Bu hikâyeler, çoklukla İslâmiyet’in yayılma 

dönemlerinden kalan tarihî olaylarla, bazı menkıbelerin efsane kisvesine büründürülerek anlatılmasından meydana 

gelmiştir. 

Hemen bütün tarihî kahramanlarda olduğu gibi Hz. Hamza’nın savaşları da çeşitli İslâm milletlerinin halk hikâyelerine 

intikal ederken gerçekliğini kaybetmiş, pek çok olağanüstü macera ve bu arada başka dönemlere, yer ve kişilere ait 

hadiseler de onun şahsiyetine atfedilmiştir [1].  

Hamza-nâmeler ilk defa XIV. yüzyılda, Emîr Süleyman’ın musahiplerinden şair Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî (ö. 

815/1412-13) tarafından yazıya geçirilmiştir. Eserin ilk yazıldığında kaç cilt olarak tertip edildiği bilinememektedir. 
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Hamzavî’nin nesir halinde yazıp yer yer kendi şiirleriyle süslediği Hamza-nâme’nin 360 cilt olduğunu Evliya Çelebi 

zikreder. 

Hamza-nâme’nin çeşitli ciltleri üzerinde yapılmış çalışmaları göz önünde tutarak Türkiye kütüphanelerinde bulunan 

nüsha ve cilt sayısı hakkında bir sonuca varmaya çalıştık. Araştırmalarımız sonucunda İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesinde kayıtlı 70 cilt Hamza-nâme tespit edildi. Varlığından ilk defa haberdar 

olduğumuz yeni Hamza-nâme ciltlerinin sayısı 25’tir. Tespitlerimizden önceki 45 cilt ile birlikte Hamza-nâme’nin bugün 

için bilinen nüshalarının sayısı 70’e ulaşmıştır. Bulunamayan yalnız 40 ve 42. ciltlerdir. 

Ayrıca bu mufassal eserin diğer bazı abartılı yorumların aksine toplam olarak 72 ciltten ibaret olduğu bilgisi de kesinlik 

kazanmıştır. Çünkü eserin 72. ciltle bittiğini gösteren ifade, “Hamza-nâme’nin yetmiş ikinci âhir cildidir, nakl olınur” 

şeklinde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496 numarada kayıtlı olan 72. cildin 

ilk sayfasında saptanmıştır [2].  

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Nd. 2496 numarada kayıtlı Hamza-nâme ciltlerinin 

sunuş kısımları hemen hemen aynı ifade kalıbı ile başlar. Ayrıca bitiş kısımları da sonra gelecek ciltlerin hangi konu ile 

devam edeceğini haber vererek tamamlanır. Üzerinde rüya araştırmasını gerçekleştirdiğimiz Hamzavî’nin Hamza-

name’nin birinci cildinin ilk yaprağı yani takdim 

Ĥamza-radiya’l-lahü anhün- birinci cildi 

(1b/1) Rāviyān-ı aḫbār ve nāķilān-ı āŝār ve muhaddisān-ı rūzgār öyle naķl iderler ki ol zamān Ĥażret-i Dānyāl -‘aleyhi’s-
selām- dār-ı dünyādan dār-ı uķbāya rıhlet eyledi. Ĥātunı Şemse Bānu hāmile idi. Ayı güni tamām olup bir erkek evlād 
dünyāya geldi. İsmini Camasb ķoyup beslemege meşġūl oldı. Çün dört yaşına girdi, Şemse Ĥātun Camasb’ı mu‘allime 

virdi. Bir zamān varup geldi, hiç nesne ögrenmedi. Aḫir Camasb’ı san‘ata virdi. Anda daḫı bir san‘at ögrenmeyüp gelüp 
büyüyüp yigit oldı [3]. 

Hamza-nâme’nin birinci cildinin son yaprağı, bitiş kısmı: 

(88b/1) Ĥamza: “Bre ne söylersen, doġru söyle.” didi. ‘Ömer eyitdi: “Nice doġru söyleyeyüm, biñ altun vermelisin ki ben 
de söyleyeyüm.” didi. “Olsun saña biñ altun vireyüm ammā şimdi ne fayda yoķ söyle baķayum.  didi. “‘Ömer yoķ olmaz 
viremem.” didükde Ĥamza gażaba gelüp “İşte saña gücendüm.” didükde ‘Ömer de “Laŧīfe iderüm server, lākin beni 
babanuñ elinden ķurtar bir de benüm sözümden çıķmayacaķ ol.” didi. Ĥamza da “N’ola amān söyle baķayum.” didi. Bu 
cild de bunda tamām oldı. Söyleyemedi [4].  

Hamza-nâme’nin anlatımında sade, açık, Arapça, Farsça terkiplerden oldukça arınmış, sanat endişesinden uzak ve 

külfetsiz bir üslup kullanılmıştır. Yer yer atasözleri ve deyimlerle süslenen hikâyeler sürükleyici, yapmacıktan uzak, 

ahenkli bir ifade ile kaleme alınmıştır. Bunun yanında konuşma dilinden alınan kelime ve deyimlerin bolluğu gözden 

kaçmamaktadır. Üslup konusundaki bu tercih, metnin kalabalık dinleyici veya okuyucu kitleleri tarafından tüketilmek 

adına üretildiğini göstermektedir. Ağırlıklı olarak basit cümlelerle örülen metnin ilgi çekici yönlerinden bir diğeri de iç 

içe birleşik cümle yapısının yoğun bir biçimde kullanılmasıdır. Söz konusu cümleler karakterler arası diyalogların 

aktarımını sağlarken karakterler de âdeta eylemleri kadar “konuşmaları” aracılığıyla inşa edilmişlerdir. Kanaatimizce 

metindeki bu diyalog yoğunluğu, konuşma dilini metne hâkim kılmanın yanı sıra öykülemenin yeknesaklığını kırmanın 

da yolunu açmaktadır. [5]  

Hamza-nâme’nin kurmaca dünyası; daima bir heyecan ve coşku içerisinde yer yer halk mizahıyla güldüren, sahne 

geçişleriyle merakta bırakan, sürükleyici bir serüven olma özelliği gösterir. Şahıs kadrosuna ve her şahsa verilen kimliğe 

bakılacak olursa isim yelpazesi çok geniştir. Kafdağı, cin, peri, dev, cadı vb. masal unsurları da hikâyelerde yer almıştır. 

Fantastik ögelerin de bulunduğu bu kurgu dünyasında rüyaların önemli bir yeri vardır.  

Hikâyelerdeki rüyalar olayların ortaya çıkışından gelişip tamamlanmasına kadar önemli roller üstlenmişlerdir. Dolayısıyla 

olayların başlangıcına, gelişmesine ve sonuçlanmasına kısaca olay örgüsüne etki yapmışlardır. Olayların akışını 

değiştirici fonksiyona sahip olmaları bakımından bir rüya motifi özelliğini taşımaktadırlar. Birçok rüyayı ihtiva eden 

Hamza-nâme’nin birinci cildinin kısa hikâyesini anlatmanın konuyu daha kapsamlı ve açık olarak görmeyi sağlayacağı 

ümidindeyim. Birinci cilt tüm ciltlere bir mukaddime konumunda kaleme alınmıştır: 

1.2. Hamza-nâme’nin birinci cildinin özeti: 

“Daniyal peygamber vefat ettikten sonra hamile olan hanımı bir erkek çocuk doğurur. Adını Camasb koyarlar. Camasb 

büyür delikanlı olur; ama ne bir sanat ne de bir ilim öğrenir. Oduncu olup geçimini sağlamaya çalışır. Bir gün dağdan 

odun getirirlerken Camasb bir bal kuyusu bulur. Arkadaşlarıyla o balı şehirde satmaya başlar. Bal bitince arkadaşları 

Camasb’ı kuyuda bırakıp kaçarlar. Camasb kuyu içinde üç gün çaresiz bekler. Sonunda kuyu içinden bir yol bulur, yolu 

takip edip kurtulmayı ümit eder. Bu yol Camasb’ı yer altında yılanların yuvasına götürür. Yılanların yurdu çok güzel bir 

yerdir. Camasb yılanların yurdunda bir taht görür ve üstüne çıkıp uyur. Uyandığında etrafını yılanların sardığını fark eder 

ve çok korkar. Fakat yılanların başı olan Şahmaran, Camasb’a korkmamasını ve kendisine bir şey yapmayacaklarını 

söyler. Camasb, Şahmaran’dan kendisini yeryüzüne çıkarmasını ister, ama Şahmaran Camasb’ın isteğini kabul etmez. 

Çünkü şu an insanların şahı bir hastalığa tutulmuş, hastalığının çaresi de yalnız benim etimin kaynatılıp suyunun 
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içirilmesindedir der. Sonunda Camasb, onun yerini söylemeyeceğine yemin eder ve kendisini yeryüzüne çıkarmalarını 

sağlar. 

Aradan yedi yıl geçtikten sonra Camasb bir hamama girer. Yıkanırken vücudu alaca olur. Keyhüsrev’in adamları bunu 

görürler ve durumu gelip anlatırlar. Camasb’ı zorla getirip Şahmaran’ın yerini söylettirirler. Yılanların şahını 

Keyhüsrev’in veziri Şemhur elde eder ve boğazlatır, etini kaynattırır. Şahmaran konuşmaları sırasında Camasb’a: “Ben 

kaynatıldığımda ilk köpüğü sen iç, ikincisini de o lain herife içir” demiştir. Camasb da aynen öyle yapar. Şemhur köpüğü 

içince ölür, kendisi de hikmet sahibi biri olur ve “Camasb hekim” diye anılır. Keyhüsrev de hastalıktan kurtulur. 

Aradan yıllar geçer. Camasb hekim ölür, geride oğlu Baht kalır. Ama Baht babası gibi âlim olamaz. O da gidip hamallık 

yapmaya başlar. Keyhüsrev de ölür, yerine oğlu Keykubad şah olur. Şemhur’un da geride bir oğlu kalır. Adı Şem’un’dur. 

Şem’un da Keykubad’ın veziri olur. 

Baht bir rüya görür. Rüyasında küplerce altın bulur, ama küpler kırılır. Tabir ettirdiğinde kendisine o altınları aynısıyla 

bulacaksın, amma kırk gün evden çıkma denilir. Lakin Baht otuz dokuzuncu gün çıkar ve gider altınları bulur eve 

getirmeye çalışır. Yolda onu gören Şem’un Baht’ı öldürtür ve altınları alır. Baht’ın da geride bir oğlu kalır. Adı 

Büzürcmihr’dür. Büzürcmihr mektebe gider. 

Bu zamanlarda Keykubad Şah bir rüya görür, rüyasında korkar ve uyanır. Uyanırken tahtan düşer, başından yaralanır ve 

rüyasını unutur. Vezirlerini ve âlimlerini çağırıp rüyasını bilmelerini ister, fakat hiç kimse bu rüyayı bilemez. Keykubad 

onlara kırk gün mühlet verip bilmelerini ister. Yoksa hepsini öldürteceğini bildirir. Vezirleri ve âlimleri dünyanın dört bir 

yanına dağılırlar ve bir çare aramaya başlarlar. Ergays vezir de Merv şehrine gider. Orada Camasb hekimin torunu 

Büzürcmihr’i bulur. Büzürcmihr on yaşında çok iyi okuma yazma bilen bir çocuktur. Büzürcmihr, dedesi Camasb hekimin 

manevî yardımıyla Keykubad’ın rüyasını bilir. Ergays vezir de Büzürcmihr’i Keykubad Şah’a getirir. Büzürcmihr rüyayı 

yorumlamadan önce şahtan Şem’un’un öldürülmesini ve kendisinin vezir olmasını ister. Şah da bunu kabul eder. Böylece 

Büzürcmihr Keykubad’ın veziri olur. 

Aradan uzun yıllar geçer. Keykubad Şah ölür. Yerine oğlu Nuşirrevan şah olur. Büzürcmihr tüm ilim ve irfanıyla 

Nuşirrevan’a devlet yönetiminde yardımcı olur, amma Şem’un vezirin de geride bir oğlu vardır. Bazı beyler onun da vezir 

olmasını isterler. Zaten Nuşirrevan, kendisiyle beraber büyüyen Bahtek’i vezir yapmaya söz vermişti. Bahtek vezir olur, 

amma Nuşirrevan’a fitneler verip onu doğruluktan ayırmaya çalışır. Büzürcmihr ile şahın arasını bozmaya başlar. Şahı 

zulme ve haksızlığa sevk eder ve halktan vergi toplatır. Halk bu ağır vergiler altında ezilir perişan olur. Büzürcmihr bu 

işe yer yer engel olsa da yıkmak yapmaktan daha cazip geldiğinden Bahtek başarılı olur. Amma sonunda Büzürcmihr 

şaha hatasını bir yolla anlatır ve şahı bu hatadan kurtarır. Bundan böyle şah adil olacağına söz verir ve Büzürcmihr’in 

sözünden ayrılmaz. Bundan böyle Nuşirrevan adil bir hükümdar olarak nam salar. 

Nuşirrevan bir gün rüyasında Mekke tarafından bir ayın doğup, büyüyüp kendi tahtı üzerinde karar kıldığını ve başka bir 

ayın dahi aynı yerden doğup etrafındaki binlerce yıldız ile gelip yine kendi tahtı üzerinde karar kıldığını görür. Rüyayı 

yorumlayan Büzürcmihr Mekke tarafından önce zalim bir adamın çıkıp Nuşirrevan’ın tahtını alacağını daha sonra ise Hz. 

İbrahim neslinden birinin çıkıp gelip o zalimi öldürüp tahtını kendisine geri vereceğini söyler. Bunun üzerine şah 

kendisine yardım edecek o sahipkıranı bilmek ister. Büzürcmihr de onun daha dünyaya gelmediğini ancak gelmek üzere 

olduğunu söyler ve şahtan izin alıp Mekke’ye o şahsın doğumunu karşılamaya gider. 

Mekke’nin efendisi Abdülmuttalip’tir. Büzürcmihr’i Abdülmuttalip karşılar, evine götürür ve ziyafetler verir. Bu esnada 

bir kişi gelip Abdülmuttalip’in kulağına bir şey söyler. Bunun üzerine Abdülmuttalip sevinerek hatununun yanına gider. 

Döndüğünde Büzürcmihr ne olduğunu sorar. Abdülmuttalip bir erkek evladının doğduğunu bildirir. Büzürcmihr sevinir, 

Abdülmuttalip’i tebrik eder. Mekke’ye bu çocuk için geldiğini, şahın rüyasında gördüğünü anlatır ve çocuğun talihini 

tutar. Çocuğun sahipkıran olacağını, cenk sanatını öğreneceğini, Hz. Peygambere ümmet olacağını ve onun yanında şehit 

olacağını söyler. Büzürcmihr çocuğun adını Hamza koyar, bin altın bahşiş ve yüz altın ulufe tayin eder. Ayrıca 

Büzürcmihr bu gün doğan erkek çocukların hepsine bahşiş ve ulufe verileceğini şehir halkına ilan ettirir. Hamza ile 

beraber doğan on oğlana da ulufe tayin eyler. Haberi alan Ümmiye de hamile hatununun doğurup doğurmadığına bakmak 

için evine koşar. Eve geldiğinde hanımının doğurmadığını görür: “Bre hatun haberi duymadın mı, niçin doğurmadın?” 

der. Hatunu da “Daha dört ayı var, böyle doğum olur mu?” der. Ümmiye hatununu döğer, bu esnada kadının beli boşanır 

ve doğurur. Ümmiye baktı ki çocuk erkek, alır ve Büzürcmihr’e getirir. Büzürcmihr de adını Ömer koyar, talihin tutar, 

günde on ulufe ve yüz altın bahşiş verir. Ömer’in de Hamza’ya ayyar olacağını, uzun yaşayacağını, Hamza gibi Hz. 

Peygambere ümmet olacağını söyler. Cinler şahının da bir oğlu olmuştur. Hamza dört günlükken oğluyla Hamza’yı yer 

değiştirirler. Hamza’yı cinler bir müddet besler, sonra tekrar getirip evladını alırlar. Hamza altı yaşına geldiğinde mektebe 

verirler. Ümmiye de Ömer’i verir. Ömer okula gelir, ama okumak istemez. Onun için okulda yaramazlıklar yapar. 

Sonunda okuldan kovulur. 

Ömer bir gün Hamza’ya fitne verip kendisinin şahın oğlu olduğunu, diğer çocuklardan daha aşağı sandalyede 

oturmamasını söyler. Hamza da bir sonraki gün gelip en yukarı iskemleye oturur. Bunu gören Ebu Cehil’in oğlu Hamza’yı 

oradan kaldırmak ister. Hamza da ona bir yumruk vurup öldürür. Ebu cehil davacı olur, ama Nuşirrevan Hamza’yı affeder. 

Bundan böyle Hamza ata biner hale gelir. Babası ona harp sanatı dersi verdirir. Hamza on yaşına geldiğinde iyi bir yiğit 
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olur. Hızır aleyhisselam da Hamza’ya harp sanatı öğretir. Hamza’ya sahipkıranlık verilir. Ömer’e de ayyarlık verilir. Bu 

ikisi zalimlere karşı masumların yanında yer alırlar” [6]. 

2. Hamza-Nâme’nin Birinci Cildindeki Rüyalar

2.1. Şāh-ı- Mārān’ın rüyası 

Şāh-ı- Mārān ile Daniyal peygamberin oğlu Camasb arasında geçen olaylarla ilgili rüya. “Rüyada gelecekten haber verme 

durumu hâkimdir.” 

(3a/16) Ba‘de bir ķaç günden soñra Camasb eyitdi: “Ey şāh-ı mārān eger ķābil ise beni yeryüzüne çıķar,” didi. Şāh-ı 
Mārān eyitdi: “Ey kişi şimden soñra senüñ yiryüzine çıķmak işin tamām oldı, zīrā bir vāķı‘amda baña didiler ki (3b/1) 
saña yir altında mekānına bir benī  ādem gele, tekrār ŧaşra çıka, senüñ ĥālüñ biline, ol zamān sen helāk olursun didiler. 
İmdi bunda otur bizüm ile ol, göñlüñ her ne isterse getüreyim. Ben daħı dünyāya geleli neler gördüm, ĥuśūśan başuma 
neler geldi saña naķl itsem nice yıllar tükenmez.” didi. Camasb gördi çāre yoķ. Ħaber eyledi. Ammā beri ŧarafdan 
oduncılara Şemse Bānū gelüp oġlı Camasb’ı su’āl idüp “Bu gice gelmedi.” didükde bunlar eyitdiler: “Ħımārı ķaçdı idi, 
Erdem-i Śara Ķılan deresine gitdi, śaķın bir ķaża olup ķılanlar paralayup helāk itmeyeler.” didiler. Bī-çāre ĥātun bir ħaber 
alamayup inŧizār üzere ķaldı [7].  

2.2. Camasb’ın rüyası 

Camasb’ın Keykubad Şah döneminde insanlara iyi ve adaletli davranarak büyük bir itibar kazanma serüveniyle ilgili 

rüyası. Rüya “Gelecekteki olaylar ve sonuçları hakkında haberler sunuluyor.” 

(7a/1) “İnşa’allāh sizler tīz śıĥĥat bulursuñuz, elem çekmen.” didi. Ĥadd-i žātında Ķeyħüsrev üç günden śoñra śıĥĥat 
buldı. Bu şükrāniye Camasb’ı Şemhūr’uñ yerine vezīr-i ‘ažam idüp çoķ ikrām eyledi. Camasb şāh-ı mārān ĥaśśasından  
‘acāyib ĥekīm oldı. Dünyāda çoķ eŝerleri ķoyup ve kitāblar te’līf idüp ismi Camasb-ı ĥekīm diyü yād olundı. Ba‘de 
Ķeyħüsrev vefāt idüp anuñ yerine Keyķubād şāh olup ĥükm ve ĥükūmete başladı. Camasb ķuvvetiyle çoķ düşmānları 
kendüye dost idüp ‘azīm ķuvvet ŧutdı. Camasb da yir alup bir gice yaturken bir vāķı‘a gördi. Şöyle ki: “Kendinüñ başı 
ķızıl yaķut olmış, göbegine varınca altun olmış, gögsinden dizlerine varınca aġac olmış.” Camasb bu vāķ‘ayı görüp 
uyandı. Kendisi ta‘bīr eyledi. Başumda olan ol la‘l-i yaķūt ma‘rifetullāhdur, vücūdum aġaç olduġı bir oġlum ola, lākin 
ma‘rifetden nesne ĥāśıl idemeye, ayaķlarum altun olduġı budur ki: “Evvelā dimek bir oġlu ola, ziyāde ‘ālim ve fāżıl ola, 
şarķ ve ġarb ĥalķı anuñ ayaġına geleler.” didi [8].  

2.3. Baħt’ın rüyası 

Keyķubād Şāh döneminde Camasb’ın oğlu Baht’ın hayatını sıkıntılar içinde sürdürürken değerli şeylere ulaşacağına dair 

işaretler bulunan rüyası. “Rüya motifinde bir gizem söz konusudur. Bu gizemi çözerse olayların gelişimini anlayabilir 

veya kötü bir şey olacaksa onu önleyebilir.” 

Ammā bu ŧarafdan Camasb’ın oġlu Baħt ĥammāl işidüp ħaber aldı ki Keyķubād Şāh bir şehr bünyād ider imiş. Irġad 
bulınmaz diyü ziyāde aķça virürlermiş. Bu kerre Baħt  ĥammāl daħı ĥātūnuñ alup ol ķal‘aya geldiler. Meger zamāndan 
ķalma ol arada bir köy var idi. Ĥātunuñ anda ķodı. Kendi ırġadlıġa (12b/1) yazılup işlemege başladı. Lākin bir gice ĥātunı 
ile yatur iken bir vāķ‘a gördi. Belinde bir iplik, elinde ķazma Şaŧ kenārına gelüp bir virāneye girer, görür ki bir ‘acāyib 
yirdür. Bir köşesin ķazmaġa başladı. Ķazarken bir mermer ŧaş bulup çıķardı. Ben bunı şāha satarum diyüp ol mermeri 
yerinden ķaldurınca altından bir kepenk žāhir oldı. Nerdübānı var, aşaġı inüp gördi ki ķırķ dane ħüsrevānī küb. Birinüñ  
ķapaġın açup, baķup gördi ki ŧolu śu. İçmek istedi. Ol śu tükendi. Ĥāśılı ķırķ küb ŧolu içeyüm didükde içemedi. Ġażaba 
gelüp kübe bir taş urup tār-mār eyledi. Śu aķup gitdi, kendi de uyandı. Ĥātununa eyitdi: “Bir ‘aceb vāķı‘a gördüm, saña 
söyleyeyüm.” didi. Ĥātun eyitdi: “Düşi nisā tā’ifesine söyleme, eyü degildür.”  didi. “Var bir ehline söyle.”  didi. Ol da 
varup mu‘abbīre söyledi. Mu‘abbīr eyitdi: “Ķırķ gün evden ŧaşra çıķma.”  didi. “Eger çıķarsan helāk olursun, eger śabr 
idersen, evden çıķmazsan ‘aynı ile ol küb altunı bulursun.”  didi. Ol da sevinerek eve geldi. Ĥātunına ĥāli didi. Ĥātunı “ 
N‘ola sen bilürsin, lākin belki ĥesābı yañılursın didi. Ol da günde divāra bir çizgi çizer idi. Lākin taķdīr bozulmaz. Baĥt  
ĥammāl evde oturmadan cānı śıķılup ĥatunı ŧuymadan ‘acele idüp ol divāra bir çizik (13a/1) daħı çizdi. İnsānuñ ĥāli dā’im 
böyledür. ‘Acelede žarar vardur. Bir gün daħı śabr ideydi. Śabāĥ oldı ĥātun bir çizgi daħı çizdi. Śayup baķdı, ĥesāb tamām 
olmış. Ba‘de Baĥt ĥammāla icāzet virüp ol da otuz ŧoķuzuncı gün evden ŧaşra çıķdı. Şāŧ kenārına geldi. Bir virāne maĥal 
görüp içine girdi. Bir miķdār ķazdı. Bir siyāh mermer ŧaş çıķdı. Žor idüp ol ŧaşı yirinden ķaldurup, baķup gördi vāķı‘asında 
gördügi kepengi buldı. On yedi ayaķ nerdibān ile aşaġı inüp gördi bir ķubbe içre ķırķ dāne tamām ĥüsrevānī küb içleri 
ŧolu altun. Bir iki dānesin alup kepengi ķapayup, sürüp ĥānesine gelüp altunları gösterüp māl bulduġın söyledi. Ĥātunı 
buña bir ŧorba virüp “Zinhār kimse görmege seni. İşte bu ŧorba ile azar azar ŧaşıyup eve getür.” Didi. “Ve tamām olduķda 
bu yirden rıħlet idüp gidelüm” didi. Ol da “N’ola” diyüp ŧorbayı alup gelüp altunı ile ŧoldurup yolda gelürken megerki 
Keyķubād’uñ vezīri olan Şem‘ūn-ı la‘īn yola yaķın yirde bir sarāy yapdurmış idi. Nagāh Baĥt ĥammālı gördi. “Bre şol 
adamuñ yüki nedür? Zīrā gücile götürür, varın görin” didi. Ġulāmlar segirdüp “Tur adam senüñ arķanda olan yük nedür?” 
didiler. “Buġdaydur” didi. Gelüp “Öyle” didiler. La‘īn inanmadı. “Yalan söyler, zīrā öyle bir adam bir ŧorba buġdaydan 
iki ķat mı olur, (13b/1) varun, tekrār su’āl idüp bir ĥoşca ħaber alun.” didi. Tekrār gelüp su’āl itdüklerinde “Arpadur” 
didi. Ġulamlar gelüp söyledükde la‘īn gördi, söz çatallandı. “Varun ol adamı baña alup getürün.” didi. Bir ķaçı segirdüp 
alup getürdiler. Torbanuñ içine baķup gördi. Şem‘ūn-ı la‘īn eyitdi: “Bre adam sen bunı ķanda buldun? ” didi. Baĥt ĥammāl 
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bir yirde diyüp cevāb virince la‘īn şād olup başladı buña dil dökmege. “Baķ a yigit senüñ adun nedür, kimüñ oġlusın? Gel 
ben senüñle ķarındaş olalum. Gel bunuñ yirin baña göster, senüñle berāberce pāy idelüm. Benüm gibi yardımcuñ olıcaķ 
saña kimseden žarar gelmez. Lākin yalñız ŧuyarlar hem māldan ve hem cāndan çıķarsın.” diyüp derd-mend Baĥt ĥammāl 
daħı kendini bildürdi. Ve ol la‘īnüñ çenesine aldanup öñine düşüp gelüp ol dehlīz içine girüp küpleri gösterdi. La‘īn 
göñlinden eyitdi: “Bu ĥerīf ĥōd benüm ķatilümdür. Bunuñ babası Camasb Ĥekīm benüm babamı şāh-ı mārān zehriyle 
helāk itmiş. İmdi intikām zamānıdur.” diyüp la‘īn emr eyledi. Ol sa‘at Baĥt ĥammālı ķoyun boġazlar gibi boġazlayup 
nerdibān dibine göme ķodılar. Ba‘de Şem‘ūn-ı la‘īn ķullarına buyurdı. Üzerin örtüp, belürsiz eylediler. Varup Keyķubād 
Şāĥ’dan ol ŧarafı da istedi. “Ol yir baña ziyāde ĥōş geldi, bir sarāy yapdurayım.” didi. (14a/1) Keyķubād Şāh da icāzet 
virüp la‘īn gelüp dört beş dönüm yirde bir divār çevirtdi. Andan śoñra māluñ üzerine bir sarāy-ı ‘ālī yapdurdı.   

İşte bunlar da bunda, ammā bu ŧarafdan Baĥt ĥammāluñ ĥātunı gördi ki bir gün bir gice oldı Baĥt gelmedi. Bir ķaç gün 
daħı turdı bir ħaber alamadı. Bunuñ ise kimsesi yoķ ki ħaber vire. Āħir gördi olmaz bir yoldaş Merv şehrine gelüp ķavm 
ü ķabīlesiyle görüşüp Baĥt ġā’ib olduġın ħaber virdi. Baĥt‘uñ vālidesi biraz aġlayup nāçār olup ķaldılar. Bu kerre Baĥt’uñ 
ĥātunı ĥāmile idi. Ĥamli tamām olup bir veled vücūda geldi. Şād olup ismin Büzürcmihr ķodılar. Beslemege başladı. Üç 
dört yaşına varduķda mu‘allime virdiler. Mektebe varup gelmege başladı. Ziyāde hüsn-i cemāl śāĥibi oldı. Ħācesi bunuñ 
ķabiliyyetin görüp buña muĥabbet idüp işte Büzürcmihr bunda oķuyup yazmaķda [9].  

2.4. Keyķubād’ın rüyası 

Keyķubād Şāhın zevk ve safa içinde geçen hayatının bir gününde gördüğü korku dolu rüyası. Uykusunda çok 

korkmasından dolayı yataktan düşerek başını yaralar ve gördüğü rüyayı hatırlayamaz. Müneccimlerinden anlatamadığı 

rüyasının tabirini ister. Rüyanın yorumu Camasb hekimin torunu Büzürcmihr tarafından yapılır. Büzürcmihrin tabir için 

yararlandığı tüm kaynak ve vasıtalar dedesi Camasb’a aittir. “Rüya; kötülüğü haber verme ve uyarma motifi ile hikâyenin 

hem içeriği hem de yapısı üzerinde etkili olmuştur. Seyircinin merakını uyandırarak hikâyenin sürükleyici bir hale 

dönüşmesini sağlamıştır.” 

(14a/1) Ammā rāvī öyle rivāyet ider ki bu ŧarafdan Keyķubād ol şehri tamām on beş yılda yapdurup tamām oldı. ‘Ažīm 
sarāylar, köşkler, baġlar, baġçeler ile ‘acāyib güzel şehir oldı. Keyķubād nevrūz idüp ĥükm itdügi diyārlarun vezīrlerin 
da‘vet eyledi.  Anlar da gelüp Keyķubād’a “Şehriyār mübārek-bād” didiler. “Güyā bu şehrüñ her bir köşesi bir şehr olmış.” 
didiler. Zīrā ol yirler śaĥrā olmaġla her bir vezīr bir ulu sarāy ve bir ulu divār çevirmek ile dünyāyı ķaplamışlardı. Şöyle 
kim (14b/1) üç günde eŧrafını dolaşmaķ mümkün degil idi.  Keyķubād’uñ sarāyı ĥōd bir büyük şehir ķadar var idi. Ĥuśūśā 
Şāŧ kenārında olmaġla kemerler çatdurup altmış ayaķ nerdibān ile çıķılup ķaśrlar ve köşkler bünyād olınmışdur ki  altından 
Şāŧ ırmaġı aķardı. Çünki şāh ve vezīr ve begler buña “Her cānibi bir şehir olmış.” didi.  

Keyķubād Şāh eyitdi:  “Öyle ise bu şehrüñ adı Medāyin olsun.”  didi. Ba‘de şāh nevrūzıñ ŧaġıdup kendi ‘āleminde śafāda 
oldı. Lākin bir gice cāme-ĥābında yaturken bir vāķı‘a gördi. ‘Acāyib vāķı‘a idi. Anı gördi ki bir boz raħşa süvār olmış, 
şikārdan gelür, sarāyına gider ve lākin şāhuñ ĥātunları çoķ idi. Meger Nu‘mān-ı Türk ķızın almışdı. Anı cümlesinden 
ziyāde severidi. Şāh geldükde ol bānū ķolŧuġına girüp taĥta çıķardı. Şāh ile berāber taĥta ķarār eyledi. Şāh ta‘ām istedi, 
cāriyeler altun gümüş śaĥānlar ile ta‘āmlar getürüp şāhuñ öñine bir ķaž kebābı ķodılar. Şāh kebāba el uzadup yirken 
taĥtuñ altından bir siyāh köpek gelüp ķaž kebābın ķapup gene taĥtuñ altına ķaçdı. Şāh ‘acebe ķaldı. Tekrār el śundı. Bu 
kerre ol gelüp çıķup şāhuñ üzerine atladı. Şāh ħavf idüp beliñleyüp uyandı. Ĥattā taĥtdan aşaġı düşüp başı yarıldı. Ol 
demde ĥātun ve cāriyyeler şāhuñ başına üşüp zaĥmıñ baġladılar. (15a/1) Çünkü śabāĥ oldı şāh çıķup taĥtında ķarār eyledi. 
Cümle vezīr ve begleri gelüp yirlü yirinde oturdılar. Şāh diledi kim bunlara gice gördügi vāķı‘asın naķl ide. Olmadı, 
olmadı der-ĥāŧır idemedi. Meger düşüp başı yarılduġından vāķı‘ayı unutmışdı. Hele ĥekīm başı gelüp şāhuñ başına 
merhem urup baġlayup gitdi. Vezīrleri su’āl idüp eyitdiler: “Ey şehriyār nedür aślı mübārek başuñuza ne ĥayāl oldı?” 
didiler. Keyķubād Şāh eyitdi: “Bu gice şöyle bir ħavf-nāk vāķı‘a gördüm. Ol vāķı‘adan beliñleyüp taĥtan aşaġı düşüp 
başum yarıldı, ħavfumdan vāķı‘amı unutdum.” diyüp imdi her ķanķıñuz benüm gördügüm vāķ‘amı bilüp ta‘bīrin iderse 
ben aña çoķ iĥsān idüp pāyesin ziyāde idüp ‘ažīm ikrām iderüm.”  didi. Bunlar birbirlerine baķup eyitdiler: “Ey şehriyār 
eger vāķı‘añuzı bile idüñüz ta‘bīri ķolay idi, velākin ġā’ibi nice bilelüm?” didiler. Şāh ġażaba gelüp eyitdi: “Bre nā-
bekārlar, bunca yıldur benüm nān ve nemegüm yiyüp ĥalķa dirsiñüz ki her birüñüz ĥekīm ve müneccim geçinüp  
tefāhurlanursuñuz,  sizleri bu gün içün beslerdüm.” didi. Bunlar ne ķadar kim ‘özr itdiler ise olmadı. Nār-ı nūr ĥaķķiçün 
eger benüm vāķı‘amı bilmezseñüz cümleñüzi ķatl iderüm.” didi [10]. 

2.5. Nuşi’r-revan’ın rüyası 

Bir gün Nuşi’r-revan tahtında uyurken Kudus-i şerif tarafından bir ayın doğduğunu ve yükselerek Medayin’deki sarayının 

üzerinde durduğunu görür. Aynı zamanda Mekke-i Mükerreme ŧarafından da bir ay doğar ve dolunay olur. Çevresini 

aydınlatan ayın yanında yüzlerce yıldız vardır.  

“Rüya olağanüstülük hükmünü taşıyor. Ĥikâyenin örgüsü bu rüya temelinde kurgulanıyor. Rüyada asıl kahramanın 

doğum haberi veriliyor. Ayrıca bir gizem motifi ile anlatının sürükleyiciliği sağlanıyor. Uyarma ile kötülükler 

engelleniyor.” 

(50a/9) “İşte şāh Nuşi’r-revān bu üslūb üzere ‘adl ü dāda meşgūl olup śafāsında ammā bizüm ķıśśāmız Ĥażret-i Ĥamza-i 
bā-sāfāya geldi. Anuñ ĥāl ve keyfiyyeti naķl-i beyān olına. Rāvī öyle rivāyet ider ki bir gice şāh Nūşi’r-revān taht-i 
serīrinde yatup uyurken bir vāķı‘a görür. Şöyle ki vāķı‘asında görür ki Ķudus-i şerīf cānibinden bir ay doġup gitdükce 
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yuķaru çıķup büyüdi. Gele gele Medāyin üzere Şāhuñ taĥtı üzere gelüp ķarār eyledi. Ol demde Mekke-i Mükerreme 
ŧarāfından daħı bir ay žuhūr eyledi. Ol da gitdükçe büyüyüp bedr olup ve eŧrāfında ol ķadar yıldızlar var ki ĥisābın Allah 
bilür. Çünki şāh böyle (50b/1) görüp śabāĥ idi, uyandı. Tīz Ĥāce-i Dānā’yı da‘vet idüp vāķı‘asın naķl eyledi. Ħāce-i Dānā 
eyitdi: “Şāhum senüñ vāķı‘anuñ ta‘bīri budur ki evvelā Ķudus-i şerīf ŧarafından bir cebbār peydāh olup çoķ cem‘iyyete 
ķādir ola, bir gün ‘ale’l-ġafle gelüp taĥtını elinden alup üç gün żabŧ idüp ba‘de ķalķup gide. İşte ol Mekke’den žuhūr iden 
ay ki ol źāt-ı muĥterem Ĥażret-i İbrāhim -‘aleyhi’s-selām- neslinden ola. Gitdükçe büyüyüp bedr olması gitdükçe ķuvvet 
ŧuta. Ol yanında olan yıldızlar ‘askeri ve evlādları ola. İşte ol zāt-ı muĥterem senüñ taĥtını żabŧ iden ol cebbārı ķatl idüp 
alduġı eşyāları tamāmen alup gene size göndere. Kendi de gelüp ‘āķıbet size pāy-ı taĥt pehlivānı ola. Ve bu cihān içre 
śāĥibķıran ola. Sizüñ anuñla çoķ serencāmıñuz geçe.” diyüp ötesin açmadı. Çünki şāh bu cevābları işitdi: “Yā ol 
Mekke’den žuhūr idecek źāt-ı muhterem dünyāya geldi mi?” didi. Ĥāce eyitdi: “Ħayır gelmedi, velākin bu sene-i 
mübārekede gelmek üzeredür.” didi. Şāh eyitdi: “Yā nice olsa ki bizler muķaddem ol server ile āşinā olsak.” didükde 
Ħāce eyitdi: “Şāhum ben ķulına icāzet vir, bu sene varup Ka‘be-i şerīfi ziyāret ideyim  ve hem ol serverüñ ŧāli‘-i mevlūdin 
görüp bir isim ta‘yīn ideyim.” didi. Şāh “N’ola var.” diyüp icāzet (51a/1) virdi. Ve hem ol servere Mekke ehlinden alınan 
bāc ĥarācından günde onar altun ‘ulūfe ta‘yīn eyle ve hem biñ altun baħşīş vir ki iĥsānımuz sebķat eylesin.” didi. Ħāce-i 
Dānā da tedārik görüp vaķti olduķda Şāh’dan icāzet alup Mekke-i Mükerreme’ye doġrı bir nice ķullarıla revāne olup 
gitdiler.  

Günlerde bir gün Mekke-i Mükerreme’ye dāħil oldılar. Ol zamānda Mekke’nüñ ĥākimine ‘Abdü’l-muŧŧalib dirlerdi. 
Ħaber oldı ki “Yā şeyħü’l-ĥarem yedi ıķlīm şāhı Nūşi’r-revān’uñ vezīr-i ‘ažamı olan Ħāce-i Büzürcmihr-i Dānā geldi.” 
didiler. ‘Abdü’l-muŧŧalib tīz oġulları ile ĥāceye ķarşu çıķup istiķbāl eyledi, getürüp sarāyına ķondurdı, ‘ažīm żiyāfetler 
eyledi, ri‘āyetler ķıldı. Ĥāce de bir ķaç gün Mekke-i Mükerreme’yi ziyāret idüp śafālar eyledi. Ba‘de bir gün Ĥāce-i Dānā 
ile ‘Abdü’l-muŧŧalib oturup soĥbet iderlerken bir ħādim gelüp ‘Abdü’l-muŧŧalib’üñ ķulaġına bir nesne söyledi. ‘Abdü’l-
muŧŧalib şād olup diledi kim yirinden ŧurup ĥarame gide. Ĥāce-i Dānā su‘āl idüp “Nedür ol yā ķādi’l-ĥarem, bizlere de 
söyle, sizüñle berāberce şād olalum.” didükde ‘Abdü’l-muŧŧalib eyitdi: “Ey Dānā-yı rūzigār nesne yoķ, velākin 
ķudūmuñuz mübārek imiş, ĥātūnum ĥāmile idi, bir oġlan vücūda gelmiş, varup göreyüm.” didükde Ĥāce-i Dānā gülüp 
eyitdi: “Yā şeyħü’l-Ĥarem bizler de zaĥmet çeküp Medāyin’den (51b/1) bunda ol oġlan içün geldüm, zīrā şāh Nūşi’r-
revān anuñ ĥaķķında şöyle bir vāķı‘a görüp beni bunda anuñçün gönderdi, var al bunda gel.” didi. “Hem tāli‘ini ŧutup 
mevlūdın żabŧ idüp görelüm ve hem bir isim ta‘yīn ideyim.” didi. ‘Abdü’l-muŧŧalib sevinerek içerü ĥaremine gelüp gördi 
bir evlādı dünyāya gelmiş, bir aylık ķadar var. Siyāh gözlü, aķ yüzlü, hilāl ķaşlu, bir ĥüsnā ma‘sūmdur ki görenler ĥayrān 
olur. ‘Abdü’l-muŧŧalib şād olup tīz ĥarīrlere śarup getürüp Ħāce-i Dānā öñine ķodı. Ħāce-i Dānā eline alup bir zamān 
şöyle bu ma‘sūmuñ yüzine baķup ĥayrān oldı. Ba‘de usŧurlabuñ eline alup ŧāli‘in yoķlayup ‘āķıbetine nažar idince Ĥāce’yi 
ĥayret alup barmaġın aġzına alup bir zamān öylece ŧurdı. ‘Abdü’l-muŧŧalib Ħāce’nüñ ol ĥālin görüp eyitdi: “Ey Dānā-yı 
rūzigār ne ‘aceb ĥayretde ķaldıñuz?” didükde Ħāce-i Dānā kendüye gelüp “Yā Ķāđı’l-Ĥarem saña müjde olsun ki bu 
civān śāĥibķıran-ı şark u ġarb olup ‘āleme tīġ urup cihān  ĥalķuñ kendüsine ser-fürū itdüre, Kūh-ı Ķāf dīvleri elinden 
‘āciz ķala, nice nām-dārların başın kesüp nāmın dünyādan ķaldura ve nice şāhları taĥtından āvāre ide ve nice gedāları şāh 
ide ve daħı neslinden bir vücūd-ı pāk dünyāya gele ism-i şerīfi Ĥātemü’l-Enbiyā Muĥammedü’l- Muśŧafā -salla’l-lahu 
‘aleyhi ve sellem- olup āħir zamān peygāmberi ola.   

(52a/1) İşte bu Ĥamza varup ol Resūl-i mübīnüñ ĥużūr-ı sa‘ādetinde imān getüre ve ĥużūrında nice ġazālar ideler, ‘āķıbet 
ol sulŧān-ı zī-şān ĥużūrında şehīd ola” diyüp icmālen Ĥamza’nuñ sergüzeştlerin naķl idüp eyitdi: “Bunı bir ĥoşca besleyüp 
terbiyye üzere olasın ve bunuñ sāyesinde sen de çoķ devlete vāśıl olursın zīrā bu vücūd-ı şerīf daĥı dünyāya gelmeden 
şāh bunuñ ĥaķķında vāķı’a gördi. Ben de vaśfın beyān itdüm, şāh görmeden ‘āşıķ olup dünyā ve āħiret kendüye oġul 
edindi. Ve Mekke-i Mükerreme ħarācından kendüye günde on altun ‘ulūfe, biñ altun baħşīş kerem eyledi. Ve benüm de 
dünyā ve āħret evlādum olsun.” diyüp çıķarup berātın virüp “İsm-i şerīfi Ĥamza olsun” didi. Ve altunları ‘Abdü’l-
muŧŧalib’e teslīm eyledi ve Ĥamza’yı da ‘Abdü’l-muŧŧalib’üñ ķucaġına virdi. ‘Abdü’l-muŧŧalib daħı Ĥamza’yı alup sürüp 
vālidesine getürüp teslīm idüp Ħāce’nüñ cümle didigi cevābları naķl idüp Ħāce’nüñ bu sözlerine vālidesi de şād oldı [11]. 

2.6. ‘Ömer-i ‘Ayyār’ın rüyası 

Hamza’nın niteliklerini kıskanan Ömer Ayyar sihirli olduğuna inandığı bir mağaraya gelir. İbadet sırasında uyuyakalır. 

Rüyasında olağan üstü niteliklere sahip olduğu görür.   

(78a/18) Ammā ‘Ömer-i ‘Ayyār bir maĥalde oturup kendi kendüye eyitdi: “Bu Ĥamza gāh Ĥızır’a bulışur, gāh böyle 
işlerde bulınur.”  (78b/1) diyüp kendüye bu firāķ gelüp aġlayaraķ sürüp Ĥamza’nuñ gitdügi maġaraya gelüp, ol ķubbenüñ 
içine girüp, aġlayup niyāz iderken kendin uyķu alup yatup uyudı. Nāgāh vāķı‘asında görür kim bir maĥalde yedi dāne 
peyġamber-i zī-şānlar sa‘ādetle oturmışlar. ‘Ömer’dür görüp ādāb ile varup dest-i şerīflerin būs eyledi. Evvelā  Ĥażret-i 
İbrāhim -‘aleyhi’s-selām- buyurdı ki “Ĥōş geldin yā ‘Ömer, nedür muradın?” didi. ‘Ömer yüz urup eyitdi: “Sulŧānum 
baña ‘ayyār olursın.” didiler. “Velākin ‘ayyārlıġa münāsib eşyām yoķ śūret-i tebdīl itmege” didükde Ĥażret-i İbrāhim -
‘aleyhisselām- buyurdı ki “İşte bundan saña şol üç dāne źeyiller yādigār olsun. Ķaçan bir yire gitmek diledigünde birin 
gögsine, birin śaġ yanına, bir śol yanına aśasın. Birinden śadā gelür ki Lā ilāhe illallāh; birinden śadā gelür ki İbrāhim 
Ħalilü’llāh; birinden śadā gelür ki Muĥammedü’r-resūlü’llāh. ‘Ömer anları aldı. Ba‘de İsmā‘il-‘aleyhisselām- buyurdılar 
ki “Yā ‘Ömer, işte benden saña yādigār bu olsun ki cennetden gelen ķırbanuñ derisidür, alup kendüye bunı ŧaġarcuķ 
idinesin. Ķaçan tebdīl-i cāme itmek dileyesin üç kerre Ĥażret-i Muĥammed Muśŧafā -śallallāhu ŧe‘ālā ‘aleyhi ve sellem 
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ĥażretlerine śalāt ü selām idüp elin içine śoķup yüzine süresin. Şöyle ki ne niyyet itdin ise öyle bulasın, meŝelā uzun 
(79a/1) olasın yāhūd ķısa olasın yāhūd ma‘sūm olasın içinden altun, gümüş, her ne dürlü libās her ne istersen bulasın, 
hemān  āteş ile śu yoķdur, ķalanı cümle mevcūddur.” didi. ‘Ömer anı da alup ķabūl eyledi. Ba‘de Ĥażret-i Dāvud -
‘aleyhi’s-selām- ‘Ömer-i ‘Ayyār’uñ aġzına tükürdi. “Benüm śadām senüñ olsun.” diyüp hem śapanuñ virüp üç ŧaş ile. 
‘Ömer anı daħı ķabūl eyledi. Andan Ĥażret-i Süleymān -‘aleyhis- selam- Bār-pāy-ı ‘ayyāruñ teberin zevi’l-feccām 
ĥançerin virdiler. Ĥażret-i Mūsā-‘aleyhisselām- ķoyun gütdügi sermūzelerin virdi. “Ayaġına rāst gele, senüñle bile 
büyüyüp ķaŧ‘an eskimeye.” didi. Ĥażret-i ‘Īsā -‘aleyhi’s-selām- ĥırķasın virdi. Ĥażret-i Nūh  -‘aleyhisselām- du‘ā eyledi 
ki çoķ yaşaya. Ba‘de yedisi de el ķaldurup ‘Ömer’e du‘ā itdiler ki ķırķ günlük yolu bir günde alasın diyü. ‘Ömer-i  ‘Ayyār 
bunlardan śafālar idüp, ol śafā ile bī-dār olup “Eśśalātü vesselām ‘aleyk yā resūl-i ĥüdālar.” diyüp, ķalķup oturdı. Baķup 
gördi hiçbir nesne yoķ. “Hāy meded, ben de bir nesne var śandum. Bu cümle meger ĥayāl imiş.” diyüp eleme düşüp 
ķalķup aşaġı yuķaru gezüp baķarken gördi divārda bir nesne aśılı ŧurur, gördi ŧaġarcıķdur. Śıçrayup indürdi. İçine elin 
śoķdı, bir nesne yoķ. “Hāy meded āşikāre adam ne tefekkür eylerse düşüne de (79b/1) ol girermiş.” diyüp aġlamaya 
başladı. Öyle aġlayup ŧururken gene ĥāba vardı. Ol demde Ĥażret-i İbrāhim -‘aleyhi’s-selām- zāĥir olup buyurdılar ki: 
“Yā ‘Ömer niçün şarŧile itmezsin, cümle saña virilen ol ŧaġarcuġuñ içinde mevcūddur, üç kerre Ĥażret-i Resūl-i Ekrem 
ĥażretlerine śalāt ü selām eyle, besmele ile elin içine śoķ, ‘acayib göresin.” diyü buyurdılar. ‘Ömer-i ‘Ayyār bī-dār olup 
hemān yirinden ŧurup ol şarŧları yirine  getürüp elin ŧaġarcıġa śoķup kendiye ne kerem oldı-y-ısa cümlesin çıķarup üzerine 
zīn eyledi. ‘Ömer’üñ ķarnı aç idi. “Śıcaķ ĥelvā çıķsın.” didi. A‘lā bir sükkerī ĥelvā çıķdı. ‘Ömer yiyüp ķarnın ŧoyurdı. “ 
‘Aceb şunda sāza müte‘allıķ bir şey var mıdur?” diyüp elin śoķup bir rübāb çıķarup eline alup çalaraķ maġaradan ŧaşra 
çıķup gitdi.  

Ammā bu ŧarafdan Ĥamza da ‘Ömer kendi ile eve gelmedigünden “‘Aceb cenk arasında zaħmdār mı oldı ola.” diyüp tīz 
evden ŧaşra çıķup ‘Ömer’i öteberi ararken ‘Ayyār-ı cihān ķarşudan biri rübāb çalaraķ çıķageldi. Ĥamza ‘Ömer’e ķarşu 
varup eyitdi: “Bre ‘Ayyār sen ķanda idün, ben de seni arardum, bu rübābı ķanda buldın?” didi. ‘Ömer eyitdi: “Ķanda 
bulacaġum, Ħüdā virdi, hemān sen mi naśīb alursın, işte baña da mevlām virdi.” didi.  Ĥamza “Hele nice buldın?” didi. 
‘Ömer de ĥāli naķl eyledi. Ĥamza (80a/1) eyitdi: “Öyle ise bir ŧa‘ām çıķar görelüm.” didi. Ĥamza kebāb ile şarāb istedi. 
‘Ömer de bir sürāĥile bāde ve śıcaķ kebāb çıkardı. Yiyüp içüp ba‘de ķalķup Mekke’ye geldiler. ‘Ayyār-ı cihānuñ seħāsı 
ŧutup anasın ve babasın ve maĥallesin enbān-ı kirāme berekātiyle ziyāfet eyledi. Bu ĥāle cümlesi ĥayrān oldılar. İşte 
bunlar da bunda.  

Ammā bu ŧarafdan Ĥażret-i Süleymān -‘aleyhi’s-selām- Kāf sulŧānlarından bir şāhuñ ķızın almışdı. Nāmına Ŧāvus Şāh 
Perrī dirlerdi. Ĥażret-i Süleymān -‘aleyhi’s-selām’uñ ol Bānū’dan bir ķızı olmışdı. Ol silsileden erkek munķariż olmaġla 
ol bānūnuñ ismine Esmā Perrī dirlerdi. Yigirmi yaşına varmışdı. Taĥta geçüp şāh olup Ķāf’uñ yedi  ķulle şāhların kendüye 
tābi‘ eyledi. Ziyāde ķuvvetlü ve ‘āķile bānū idi. Taĥt üzere oturup dīvler taĥtını ber-havā üzere getürüp Süleymān-vārī 
‘ālemi seyrān idüp gezerdi. Bir gün yolı Ĥicāz’a uġradı. Havādan giderken Mekke śaĥrāsında Ĥamza’yı ķullarıyla ve 
‘Ömer-i ‘Ayyār ile şikār iderken Esmā Perrī havadan görüp yanında olan vezīri Mu‘allim-i Ķāf’dan su’āl idüp “Bunlar 
kimlerdür?” didi. Mu‘allim-i Ķāf eyitdi: “Buraya Ĥicāz dirler, Benī Ādem’üñ ķıblesidür, lākin bu şikār idenler bilmem 
kimlerdür?” didi. Esmā emr eyledi: “Varun şunlarun birini baña getürün ħaber śorayım.” didi. Varup Muķbil’i (80b/1) 
ķapup getürdiler. Muķbil’üñ aķlı gitmişdi. Kendüye gelüp gördi ber-hevā bir muraśśa‘ taĥt üzerinde bir perī oturur. 
Mu‘allim-i Ķāf eyitdi: “Ey ādemī, ķorķma saña bir su’ālimüz var.” didi. Muķbil “Buyurun.” didi. Mu‘allim-i  Ķāf eyitdi: 
“Sizüñ seyyidiñüz kimdür?” didi. Muķbil de Ĥamza’nuñ kim idügin bildürdi. Esmā Perrī Mu‘allim-i Ķāf’a baķup: “Var 
imdi bu civān ile Ĥamza’yı al da bunda gel, kendi ile görüşelüm.” didi. Mu‘allim-i Ķāf “N’ola” diyüp, Esmā da emr 
eyledi. Dīvler taĥtı bir püşte üzerine indürüp ba‘de Esmā Perrī emr eyledi. Mu‘allim-i Ķāf bir ķaç peri ulularıyla Muķbil’i 
öñlerine ķatup Ĥamza olduġı yire geldiler. Muķbil ilerü gelüp Ĥamza’ya eyitdi: “Server, bir perī şāhı bundan gelüp 
geçerken bizleri görüp ħaber śormaķ içün beni ķapup götürdiler. Ben de sizüñ ĥāliñüzi ħaber virdüm. İşte ol da vezīrin 
gönderdi, sizi da‘vet ider.” dirken Mu‘allim-i Ķāf da gelüp Ĥamza’ya selām virdi. Ĥamza da ‘aleyk alup ikrām eyledi. 
Mu‘allim-i Ķāf eyitdi: “Gözüm nūrı sizlere śulŧān-ı Ķāf selāmlar iderler, sizüñ vaśfıñuz işidüp sizlere müştāķ oldı. Teşrīf 
buyursunlar dīdār görüşelüm, iĥtimāldür ki rūzgār ile gene birbirimüze bulışavuz.” didi. Ĥamza da “N’ola çünki öyle bir 
‘ažīmü’ş-şān śulŧān bizleri adam yirine ķoyup da‘vet itmişler, icābet lāzımdur.” diyüp yirinden ŧurup gitmek (81a/1) 
diledükde ‘Ömer-i ‘Ayyār feryād idüp “ ‘Arab, divāne mi oldun, ķorķmaz mısın? Divler seni gördükde bir loķma iderler.” 
didi. Mu‘allim-i Ķāf: “Bu kimdür?” diyüp su’āl eyledi. Ĥamza da Ömer’i vaśf eyledi. Mu‘allim-i Ķāf Ömer’e eyitdi: 
“Ķorķma ‘Ayyār, seni dīvler adam olduġun bilmezler,  seni cinnī śanurlar, yüri gidelüm.” didi. Ömer-i ‘Ayyār: “Yoķ, 
ben gitmem. Yā Ĥamza, sen de gitme śoñra żarar görürsin.” didi. Ĥamza eyitdi: “Yazıķ saña sende hīç yürek yoķ imiş.” 
diyüp sā’ir ķullar ile Mu‘allim-i Ķāf öñlerine düşüp ol püşte üzerine geldiler. Ĥamza baķup gördi bir taĥt eŧrāfında bir 
alay dīvler dolayı olmışlar, el ķavşurup ŧururlar. Ķırķ ayaķ  nerdibān ile çıķılur taĥt üzere Esmā Perrī cevāhirlere ġarķ 
olmış; Ĥamza’yı göricek yirinden ŧurup “Buyurun.” diyüp taĥt üzere yanına teklīf eyledi. Ĥamza da geçüp oturdı. Esmā 
Perrī Ĥamza’yı yaķın görüp ‘āşıķ oldı. “Ĥoş geldin server” diyüp Ĥamza’ya vāfir şīrīn-kārlıķ eyledi ki kendüye meyl ide 
diyü. Ĥamza ise başın ķaldurup baķmaġa ĥicāb ider idi, zīrā Ĥamza dahı dünyādan bī-ħaber. Esmā Perrī dilince Mu‘allim-
i Ķāf’a eyitdi: “Ben bu civānı alup Ķāf’a götürürüm.” didi. Mu‘allim-i Ķāf rāżı olmadı, śabr eyle bu Ĥamza yigirmi 
yaşında Ķāf’a gelüp on sekiz yıl Ķāf’ı geşt ü güzār idecekdür, ‘āķıbet seni alacaķdur.” didi. Esmā da tesellī bulup biraz 
(81b/1) oturup Ĥamza ile ‘işret idüp Ĥamza’ya bī-ķıyās Ķāf yādigārları virdi. Ve hem siyāh Ķaytāz nāmında bir raħş 
virüp eyitdi: “Server bu raħşa bizüm ‘aşķımuza bin.” didi. Ĥamza da: “N’ola ziyāde olsun şāhum.” diyüp raħşdan ziyāde 
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śafā eyledi. Muķbil alup üzerine eger uyan urup Ĥamza yirinden ŧurup Esmā’yı selāmlayup raħşa süvār olup gitdi. Esmā 
āh vāh iderek ķalķup sürüp Ķāf’a gelüp gice gündüz gün śayardı. İşte bunlar da bunda. 

Ammā bu ŧarafdan Ĥamza bu ŧarz ile sürüp beri gelince Ömer-i ‘Ayyār gördi. Ķarşu gelüp “ ‘Arab raħşı ķanda buldun?” 
didi. Ĥamza eyitdi: “İşte gör sulŧān-ı Ķāf baña neler virdi, sen gelmedün.” didi. Ömer-i ‘Ayyār gücenüp eyitdi: “Ey bī-
vefā ‘Arab, işte ben ķorķarum gitmege yā ne vardı benüm içün biraz nesne dilesen olmaz mıydı?” didi. Ĥamza eyitdi: 
“Ben cerrār degilüm nasıl isteyeyim, ol gitdi kereminden ne virdi ise alduk.” diyüp çıķarup Ömer’e bir, iki, üç cevāhir 
virdi. ‘Ömer de sevinüp tekrār barışdılar. Ba‘de sürüp Mekke’ye geldiler. ‘Abdü’l-muŧŧalib ol raħşı görüp: “Ķanda 
buldun?” diyü su’āl eyledi. Ĥamza da Esmā’ya buluşduġun, kendüye virdügi şeyleri söyledi. Ĥamza’yı sevenler şād, 
sevmeyenler ĥažž itmediler. İşte bunlar da bunda [12].  

3. Sonuçlar

“Rüya motifi Hamza-nâme hikâyelerindeki olaylar zincirinin önemli halkalarını oluşturmuştur. Her önemli olay rüya ile 

ilişkilendirilmiştir. Rüyanın hikâyeye büyük bir etkisi vardır. Hikâyelerin akışında ve örgüsünde rüyalar çeşitli 

fonksiyonlar üstlenmiştir. Hikâyenin başından itibaren görülen rüyalar, metnin yapısına doğrudan tesir etmektedir. Bu 

yüzden hikâyenin içindeki olaylar çoğu zaman rüyada görülen olaylarla örtüşmektedir. 

Bu sebeple görülen rüyalar, genelde hem metnin bölümlerini birbirine bağlamış hem de metnin çatısını teşkil etmiştir. 

Yani rüyalar hikâyelerde bir mihver durumundadır [13]. 

Hamza-nâme’nin birinci cildindeki hikâye kahramanlarının bütün davranışları, yapacakları işler, hatta kahramanların 

kaderleri bir anlamda hikâyelerde görülen rüyalarla tayin edilmiştir. Rüyaların verdiği mesajlar açıktır: Rüyalara sonsuz 

bir güven ve inanç vardır. Bunlar; müjdeleme, korkutma, uyarma, tehlikeleri haber verme, rehberlik etme ve doğru 

yola sevketme fonksiyonlarını üstlenmişlerdir.  
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